
บทบรรณาธิการ

	 วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ด�ำเนนิการตีพมิพ์บทความวชิาการและบทความวจิยั
ทีเ่ก่ียวข้องกับด้านการศกึษาภาษาและภาษาศาสตร์ มาอย่างต่อเนือ่งเป็นปีที ่38 เพือ่ส่งเสรมิ
ความเข้มแขง็ทางวชิาการและเผยแพร่ผลงานอนัเป็นประโยชน์ต่อการน�ำไปต่อยอดองค์ความรู้
หรอืประยกุต์ใช้ในการศกึษาภาษา โดยบทความทีไ่ด้รับการตพีมิพ์ทกุเร่ืองได้ผ่านการพจิารณา
กลั่นกรองจากผู้ทรงคุณวุฒิในสาขาวิชาที่เกี่ยวข้องจากหลายสถาบันการศึกษา
	 วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ฉบับนี ้เป็นฉบบัประจ�ำปีที ่38 ฉบบัที ่2 ประจ�ำเดอืน
กรกฎาคม-ธันวาคม 2563 น�ำเสนอบทความวิชาการและบทความวิจัยที่ศึกษาและวิเคราะห์
ภาษาต่าง ๆ  ตามแนวทางของการศกึษาภาษาศาสตร์และภาษาศาสตร์ประยกุต์ ซึง่ในวารสาร
ฉบบันี ้ประกอบด้วยการวเิคราะห์ภาษาไทยถิน่อสีาน ภาษาเขมร ภาษาจนี ภาษาญีปุ่น่ ตลอดจน 
ในด้านการแปลภาษา โดยมีทฤษฎีและวิธีวิทยาทางภาษาศาสตร์เป็นเครื่องมือส�ำคัญในการ
ศึกษาภาษา จึงเป็นที่น่าสนใจว่า ไม่ว่าจะศึกษาภาษาใด ๆ  ก็ตาม ผู้วิจัยสามารถใช้ทฤษฎี
ภาษาศาสตร์ไปใช้ในการวิเคราะห์ภาษาได้หลายมิติและเป็นไปอย่างลุ่มลึก
	 บทความแรก เป็นบทความท่ีศึกษาภาษาไทยถิ่นอีสาน เรื่อง “การกลายเป็นค�ำ
ไวยากรณ์ของค�ำว่า “ฮอด” ในภาษาไทยถิน่อสีาน” โดย สมุาล ีพลขนุทรพัย์ และ อศิเรศ ดลเพญ็ 
แสดงลักษณะของค�ำในภาษาไทยถิ่นอีสานท่ีมีการเปลี่ยนแปลงหน้าที่และความหมาย โดย
ศึกษาจากค�ำว่า “ฮอด” จากบทสนทนาในชีวิตประจ�ำวัน บทความนี้เสนอผลการค้นพบว่า  
ค�ำว่า “ฮอด” มีลักษณะของการกลายจากค�ำบอกเนื้อหาไปเป็นค�ำไวยากรณ์ ซึ่งเรื่องของ
การกลายเป็นค�ำไวยากรณ์นั้น เป็นลักษณะทางภาษาที่เกิดขึ้นอย่างเป็นธรรมชาติและพบ
มากขึ้นในปัจจุบัน 
	 การศึกษาภาษาศาสตร์ด้านวากยสัมพันธ์และความหมาย ยังคงเป็นเรื่องที่น่าสนใจ
และมแีนวทางในการศกึษาทีข่ยายวงออกไปจากเดมิทีศ่กึษาเฉพาะโครงสร้างของภาษาเท่านัน้ 
ดังที่ปรากฏในบทความเรื่อง “รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายของค�ำว่า ទៅ /tɨv/ 
‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร” โดย กฤตกร สารกจิ ใกล้รุง่ อามระดษิ และ วภิาส  
โพธิแพทย์ พบว่า ค�ำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร ปรากฏใน
โครงสร้างภาษาที่เป็นกริยาวลีและบุพบทวลี และมีความหมายแสดงการเคลื่อนที่ทั้งเชิง
กายภาพและเชงินามธรรม แสดงทศิทางการเคลือ่นที ่ทศิทางการสือ่สาร ทศิทางการมองเห็น
การเปลี่ยนแปลงและหายไป และแสดงความสัมพันธ์เชิงเวลาและปริมาณอีกด้วย
	 การศึกษาและวเิคราะห์ภาษานัน้ ความน่าสนใจไม่ได้จ�ำกดัอยู่ทีรู่ปแบบและโครงสร้าง
ของภาษาเท่านั้น แต่ยังอยู่ที่ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมไปพร้อมกันด้วย  
บทความเรือ่ง “มโนทัศน์ของชาวจนีท่ีมต่ีอคําว่า “ไก่”: การวเิคราะห์เชงิภาษา” โดย อรณศิา อรุพ ี



พัฒนพงศ์ ศึกษามโนทัศน์และการเปลี่ยนแปลงมโนทัศน์ของชาวจีนจากการใช้ค�ำว่า 鸡 /jī/ 
หรือ “ไก่” ในภาษาจีน ซึ่งในวัฒนธรรมจีนนั้น ชาวจีนมีความเชื่อว่า ไก่ เป็นสัตว์มงคลและ
มีความส�ำคัญในประเพณีโบราณและพิธีกรรมต่าง ๆ  ซึ่งความเชื่อดังกล่าวนี้กลับไม่สอดคล้อง
กับมโนทัศน์ที่เกิดจากการใช้ภาษาในเชิงอุปลักษณ์ สะท้อนมโนทัศน์และความหมายที่หลาก
หลายและมีความหมายเชิงลบ นอกจากนั้น ลักษณะพิเศษทางภาษาบางประการยังเป็นเหตุ
ส�ำคัญที่ท�ำให้ความหมายของ “鸡” (jī, ไก่) มีความแตกต่างกันออกไป
	 สังคม ภาษา และวัฒนธรรม เป็นสามเรื่องที่แยกจากกันไม่ได้ ในแต่ละสังคมย่อมมี
เครื่องมือในการติดต่อสื่อสารหรือภาษาของตน และมีวัฒนธรรมประจ�ำสังคม ชาติพันธุ์นั้น ๆ  
เม่ือมีการสือ่สารข้ามวฒันธรรมเกดิขึน้ การแปลยงัคงมบีทบาทส�ำคญัอย่างยิง่ในการถ่ายทอด
ความคดิจากสังคมหนึง่ไปอกีสงัคมหนึง่ บทความเรือ่ง “การศกึษาปัญหาการแปลบทขยายและ
ส่วนเสริมจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย” โดย กนกพร นุ่มทอง น�ำเสนอประเด็นปัญหาที่ท�ำให้
การแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทยคลาดเคลือ่นไปจากภาษาต้นฉบบั โดยพิจารณาจากข้อมลูการ
แปลบทขยายและส่วนเสริมจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย และได้เสนอวิธีการจัดการกับปัญหา
ด้วยขั้นตอนต่าง ๆ  3 ประการเพื่อให้สามารถถ่ายทอดความหมายได้อย่างถูกต้องและชัดเจน 
เป็นทีน่่าสนใจว่า ผูแ้ปลต้องเข้าใจความหมายอย่างแท้จริงทีอ่ยูเ่บือ้งหลังภาษาและโครงสร้าง
ภาษา ความรูใ้นตวัภาษาทั้ง่ด้านพ้ืนฐานไวยากรณ์ทีดี่ของทั้ง่สองภาษา ตลอดจนการฝึกฝนการ
วิเคราะห์ภาษา จะเป็นส่วนส�ำคัญที่พัฒนาการแปลให้ได้ดี ถูกต้องและแม่นย�ำยิ่งขึ้น
	 บทความเรื่อง “ค�ำศัพท์เฉพาะส�ำหรับเด็กในภาษาญี่ปุ่น: วิธีการสร้างค�ำและภาพ
สะท้อนทางสงัคมวฒันธรรม” โดย สวนันย์ี โพธิน์ิม่แดง เกีย่วข้องกบัวธิกีารสร้างค�ำศพัท์เฉพาะ 
ส�ำหรับเด็กในภาษาญี่ปุ่น โดยสัมพันธ์กับลักษณะทางสังคม และวัฒนธรรมญี่ปุ่นจากค�ำศัพท์
ส�ำหรับเด็ก ประเด็นที่น่าสนใจคือ ชาวญี่ปุ่นมุ่งปลูกฝังให้เด็กรู้จักให้เกียรติและแสดงความ
สุภาพต่อสิ่งรอบตัวที่ไม่ใช่มนุษย์ และให้มีมุมมองต่อสิ่งที่ไม่ใช่มนุษย์ให้มีความเป็นมนุษย์  
ส่งผลให้มีการสร้างศัพท์ส�ำหรับเด็กด้วยปรัชญาพื้นฐานดังกล่าวนี้ 
	 กองบรรณาธกิารวารสารภาษาและภาษาศาสตร์ หวงัเป็นอย่างยิง่ว่า เนือ้หาสาระใน
บทความต่าง ๆ  ท่ีน�ำเสนอในวารสารฉบับนี ้จะเป็นประโยชน์ต่อการศกึษาค้นคว้าวจิยั เพิม่พนู
ความรู้ทางวิชาการ เป็นปัญญาน�ำทางสังคมไทยต่อไป และเนื่องในโอกาสส่งท้ายปีเก่า 2563 
ต้อนรับปีใหม่ 2564 ที่จะมาถึงนี้ ทางกองบรรณาธิการฯ ขออัญเชิญคุณพระศรีรัตนตรัยและ
สิง่ศักดิส์ทิธิท์ั้ง่หลาย อ�ำนวยพรให้ทกุท่านประสบแต่ความสขุความส�ำเรจ็ในสิง่ทีพ่งึปรารถนา
ทุกประการ
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